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PER GARANTIRE IL BUON FUNZIONAMANTO E I-A SIGUREZZA
DELL'APPARECCHIO E' NECESSARIO CHE L'INSTALI.AZIONE SIA
ESEGUITAA REGOI-A D'ARTE DA PERSONALE
QUALIFICATO,RISPETTANDO LE ISTRUZIONI SEGUENTI. LE
ISTRUZIONI DEVONO ESSERE CONSERVATE.

CELA IMPLIQUE, AFIN DE GARANTIR SON BON FONCTIONNEMENT
ET LA SÉCURITE DE CELUI-CI, QUE SON INSTALI.ATION ET SON
RACCORDEMENT SOIENT EFFECTUÉS PAR DU PERSONNEL
QUALIFIÉ ET QUE LES INSTRUCTIONS DOIVENT ETRE ABSOLUMENT
CONSERVEES APRES L'INSTALLATION DES PRODUITS.

POR LO QUE ES IMPRESCINDIBLE QUE SU INSTALACIÓN SEA
REALIZADA POR PERSONAL ESPECIALIZADO Y QUE ljs
INSTRUCCIONES DE MONTAJE QUE SE REI-ACIONAN
SEGUIDAMENTE SEAN ESCRUPULOSAMENTE RESPETADAS.
ESTAS INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEBERÀN SER GUARDADAS
PARA I-AS FUTURAS OPERACIONES DE MANTENIMIENTO.
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THE FITTING MUST BE CORRECTLY INSTALLED BY QUALIFIED
PERSONNEL FOR OPTIMUM PERFORMANCE AND SAFETY. THE
FOLLOWING INSTRUCTIONS MUST BE STRICTLY ADHERED TO.

UM EINE OPTIMALE FUNKTION UND SICHERHEITZU ERRICHEN,
DARF DERSTRAHLER NUR DURCH FACHPERSONAL INSTALLIERT
WERDEN. DAZU SIND DIE FOLGENDEN INSTRUKTIONEN UN
BEDINGT ZU BEFOLGEN.

ARMATURET SKAL MONTERES KORREKT FOR OPTI]VIAL YDELSE
OG SIKKERHED, DERFOR SKAL VEJLEDNINGEN FøLGES NøJE.

@

@
@

@
@

CLASSE I lP65 AA V rKoe=rsJoure (( & X o

-I

o)
O)
(Ð
coo
@
$

_A_ -B -

N'3 ø9

l34l34l

I
o

l

G Dw A B
213 135 265 105500

1000 325 180 385 145

385 1851500 395 180

Kg ¡¡2
0.0291,20

3,30 0,075

3,80 0,090

-D-

ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE.INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION - INSTRUCCIONES PARA SU INSTALACION INSTALLATION
l¡¡Sinutflóñs - uoHr¡celñlenùré - uoHrenrucsvËiLeriñtruG - llvSrruce svírlou

. L'APPARECCHIO E'ADATTO PER L' INSTALLAZIONE ALL' ESTERNO E ALL'INTERNO -. L' APPARECCHIO E' IDONEO PER L'INSTALLAZIONE SU SUPERFICI

NORMALMENTE lNFtAMlVlABlLl: RISPETTARE LO SCHEMA Dl I/ONTAGGIO (1)- L'APPARECCHIO E'IDONEO ANCHE PER L'INSTALLAZIONE OLTRE I 3 m

D, ALTETZA. - FISSARE L.APPARECCHIo CON DUE VITI DI DIAMETRO NON INFERIORE A 8 mm - COPPIA DI SERRAGGIO DELLE VITI DI REGOLAZIONE DELLA

STAFFA > 8 Nm - lL PRESSACAVO Pcl'1 E'ADATTO PER CAVI Ø8,5 + Ø10,5. - SGUAINARE lL CAVO Dl ALIMENTAZIONE, FISSARE lL CAVO CON lL SERRAFILO

E MONTARE IL PRESSACAVO COME INDICATO NELLO SCHEMA (2).

. L' APPAREIL EST APTE POUR INSTALLATION A L' EXTERIEUR E ALL'INTERIEUR. - L'APPAREIL EST APTE POUR L' INSTALLATION SUR DES SURFACES

NOR¡/¡ALEMENT INFLATVMABLES: RESPECTER LE SCHEMA DE MONTAcE. (1) -- L'APPAREIL PEUT ETRE INSTALLE AU-DESSUS DE 3m DE HAUTEUR. -- FIXER L'

AppAREtL PAR DEUX VtS DE DIAMETRE NON INFERIEUR A I mm - COUPLE DE SERRAGE DES VIS DE REGLAGE ETRIER > 8 Nm. - LA PRESSA-ETOUPE PG11

CONVTENT POUR DES CABLES Ø8,5 + Ø10,5. - DENUDER LE CABLE D'ALIMENTATION, MONTER ET CONNECTER LE CABLE D'ALIMENTATION DANS LE BORNIER

ET INSTALLER LA PRESSE.ETOUPE COMME INDIOUE DANS LE SCHEME (2)

. EL PROYECTOR PUEDE INSTALARSE EN EL EXTERIOR O EN EL INTERIOR. -. EL PROYECTOR ES APTO PARA SU UTILIZACION EN SUPERFICIES NORMALMENTE

INFLAMABLES; RESPETAR LAS POSICIONES DE FUNCIONAMIENTO INDICADAS EL EL ESQUEMA ADJUNTO (1 } -- EL PROYECTOR PUEDE SER INSTALADO POR

ENCIMA DE 3 m DE ALTURA. -- EL APARATO DEBERA' SER FIJADO POR TRES TORNILLOS >8 MM DE DIAMETRO - CUPO DE CIERRE DE LOS TORNILLOS CON

TUERCAS > B Nm - LoS PRESA-ESToPAS tNsTALADoS SoN pG11. SERA NEcESARtoS CABLES DE ø8,5 + Ø1o,5. -- DESNUDAR EL CABLE DE ALIMENTACIoN,

MONTAR Y CONECTAR LOS CABLES DE ALIMENTACION EN LAS CLEI\4AS E INSTALAR EL PRESE ESTOPA COMO SE INDICA EN EL DIBUJO (2)

. FITTING SUITABLE FOR OUTDOOR AND INDOOR INSTALLATION. - FITTING SUITABLE FOR INSTALLATION ON NORMALLY FLAMMABLE SURFACES : PLEASE

FOLLOW TNSTALLATTON SCHEME (1) -- FITTING lS ALSO DESIGNED FOR INSTALLATION OVER 3m lN HEIGHT -- FIX THE FITTING BY TWO SCREWS WHICH

DTAMETRE tS NOT LESSTHAN I mm. -- LOCKING SCREWS PAIR OF BRACKET ADJUSTING SCREWS > I Nm .. THE CABLE GLAND PG11 lS SUITABLE FOR CABLES

øA,S * ølO,S. SfRtP THE FEED CABLE, FtX THE CABLE TO THE CONNECTOR BLOCK AND MOUNT THE CABLE GLAND AS SHOWN lN SCHEME. (2)

. DIE LEUCHTE EIGNET SICH ALS AUßBENLEUCHTE FÜR DEN INNENBERICH. - DIE LEUCHTE IST FÜR DIE INSTALLATION ÜBER NORMAL ENTFLAMMBAREN

rúcHeI GEEIGNET, FUNKTIoNSPoSITIoNEN DES NACHFoLGENDEN SCHEMAS EINHALTEN. (1) - DIE LEUCHTE KANN IN EINER HÖHE VON MEHR ALS 3M

ANGEBRACHT WERDEN. - BEFESTIGUNG DES STRAHLERS DURCH SCHRAUBEN MIT WENIGSTENS 8 MM Ø. - DIE PG '1 1 KABELEINFÜRUNG IST GEEIGNET FÜR

KABELØ8,5 + Ø10,5. - EINFÜHRUNGSKABELABISOLIEREN, IM ANSCHLUßBLOCKANSCHLIEßEN, UND DIE VERSCHRAUBUNG WIE IN DERZEICHNUNG BESCHRIEBEN,

MONTTEREN (2)

. ARMATURETERTILBAD
Ànrr¡Àrunef en;r<olói, BRANDBARE oVERFLADER (sE SKEMA)AR\4ATUBEI_KAI'! BENYTTES IVARIABLE oPHÆNGSHØJDER
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LAöÈSxnuen riteØite G SKEMA pA NÆsrE srDE FoR MoNTER|NG AF KABEL I ARMATURET.
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DISTANZA I\4INIIVIA FRA IL PROIETTORE ED IL SOGGETTO ILLUMINATO - DISTANCE I\¡INIMUI\¡ ENTRE LE PROJECTEUR ET L'OBJECT

A ECLAIRER - DISTANCIA I\4INII\¡A ENTRE EL PROYECTOR Y EL OBJETO A ILUMINAR - I\¡INIMUI\¡ DISTANCE BETWEEN FLOODLIGHT

AND ILLUMINATED SURFACE MINDESTABSTAND VOM ANGESTRAHLTEN OBJEKT - MINII\¡UIV AFSTAND IVELLEI\,I SPOT OG

BRÆNDBART |\TATERTALE - N/tNtMÁLNívzDÁLENosr tvlEZt svfTlDLEtv A osvÉrlov¡ttou PLocHou

CONNESSIONE ELETTRICA - CONNEXION ELECTRIQUE - CONEXION ELECTRICA - ELECTRIGAL CONNECTION
ELEKTRISCHE VERDINDUNG - ELEKTRISK MoNTERING - SCHÉMA ELEKTRICKÉHO ZAPOJENí

. CONTROLLARE CHE LA TENSIONE DI ALIMENTAZIONE SIA QUELLA RIPORTATA SULL'ETICHETTA DELL'APPARECCHIO - SERRARE A FONDO LE VITI DELLO SCHERMO,
DELLA SCATOLA DI CONNESSIONE ED IL PRESSACAVO

. coNTRoLER st LA TENS|oN D'AL|MENTAT|oN Esr coNFoRt\¡E Ä CELLE rNDtouÉE suR L'ETTQUETTE DE L'APPAREIL - FERIVER A FoND LES vls DE L'EoRAN, DE LA BolrE
DE CONNEXION ET LA PRESSE-ETOUPE

.COMPROBARQUELATENSIONDEALI¡/ENTACIONSEALAMISMAOUELAINDICADASOBRELAETIQUETADELAPARATO -CERRARAFONDOELTORNILLODELMARCO,
DE LA CAJA DE ooNEXIÓN Y EL PRENSA ESTOPA

. MIND THE LOCAL VOLTAGE MUST BE THE SAI\,4E AS INDICATED ON THE FITTING LABEL -- FASTEN THROUGHLY THE SCREEN SCREW, THE CONNECTION BOX SCREW AND
THE CEBLE GLAND.

' KoNTRoLLIEREN SIE DIE SPANNoNG VoM GER,ÄT DAß ES ÜBEREIoNTIMMT MIT DER ETIKETTE AUF DEM GERÄT -. DIE SCHRAUBEN DER ABDECKUNG, DES
ANSCHLUßKASTEN UND DER KABELVERSCHRAUBUNG FESTZLEHEN

. CHECK AT DEN TILSLUTTEDE SPÆNDING ER SOM ANGIVET PA LABEL - FØLG DERÊFTER SKEMA HERUNDER

. zKoNTFoLUJTE, zo¡ ru¡pÈrÍ ¡lnpÁJEcíHo zDRoJE JE srEJNÉ JAKo ro srANovENÉ t!¡ errrerË N¡ z,cñizENí - urÁHNÈre pEÖuvÈ ðRouav Nn sxRiÑce.
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MANUTENZIoNE-MAINTIEN-MANTENIMIENTo.MAINTENANCE-WARTUNG-VEDLIGEHOLDELSE.UPOZORNËNí
. PRIIVIA DI EVENTUALI I\¡ANUTENZIONI TOGLIERE SEIViPRE TENSIONE CON UN INTERRUTTORE BIPOLARE - PER NON DANNEGGIARE I COIVIPONENTI ELETTRICI E

l¡iIPORTANTE SOSTITUIRE PRONTAMENTE LE LAMPADE NON FUNZIONANTI O A FINE VITA

.COUPERLECOURANTAL'AIDED'UNINTERRUPTEURBIPOLAIRE,AVANT D'EFFECTUERN'II\¡PORTEOUELENTRETIEN,--AFIND'EVITERDESDOMMAGESAUX
ðo¡¡ÞõsÃñrs eiÈörnioúes, l¡- esr tNDtspENSABLE DE REMpLÁoER LES LArvrpes DÉFEcrEUsEs ou eut soNr ARRIvES EN FtN DE DURÉE DE vrE.

. ANTES DE REALIZAR CUALQUIER TRABAJO DE MAN-IENIIVIIENTO DEL APARATO SE DEBERA' SIEMPRE CORTAR LA CORRIENTE CON AYUDA DE UN INTERRUPTOR BIPOLAR

- coN EL FIN DE EVITAR DAÑOS EN LOS COMPONENTES ELECTRICOS ES INDISPENSABLE REMPLAZAR LAS LAMPARAS DEFECTUOSAS O BIEN LAS QUE HAN LLEGADO

AL LIMITE DE SU VIDA
. SWITCH THE MAIN CURRENT WITH A DOUBLE-POLE SWITCH, BEFORE MAINTENANCE OPEMTIONS - ANY FAILED END OF LIFE LAI\¡P MUST BE REPLACED IMMEDIATELY

TO AVOID SERIOUS DAIVAGE TO CONTROL GEAR.

. VOR IRGENDWELCHEN WARTUNGSARBELTEN UNBEDINGT STROM ABSCHALTEN - FALLS VORSCHALTGERÄTE DURCH VERSCHLEIß ODER AUSFALL AUSGEWECHSELT
WERDEN I\¡ÜSSEN, SIND AUCH LAMPE ZU ERSETZEN

. HUSK AT AFBRYDER HOVEDFORSYNINGEN FØR VEDLIGEHOLD AF PROJEKTøREN - UDBRÆNDTE LYSKYLDER SKAL UDSKIFTES OMG

. svíTtDLo LzE pRtpoJtr pouzE NA NAPÈTÍ pREDEpsANÉ vVBoBcEM pouZrJTE pouzE svÈTELNÉ zoRo¡e pReoepsANÉ NA ðTíTKU svfTlDLA.

NEFUNKCNI SVETELNE ZDROJE OKAI\¡ZITE VYMENTE, JINAK MUZE DOJIT K POSKOZENI PREDRADNIKU.

, PER PRESERVARE L'AMBIENTE, A FINE VITA, NON GETTARE OUESTO APPARECCHIO NELLA NORIVALE RACCOLTA DEI RIFIUTI, MA PORTARLO IN UNO

DEI PUNTI DI RACCOLTA AUTORIZZATI

. PoUR PRÉSERVER L'ENVIRoNNEMENT, EN FIN DE VIE DE L,APPAREIL, NE PAS LE JETER AVEC LES DÉCHETS HABITUELS, MAIS LES DÊPOSER DANS

UN CENTRE DE RECYCLAGE HABILITÉ,

. IN RESPECT AND COI\¡PLIANCE TO ENVIRONIVENTAL STANDARS AT THE END OF LIFE DO NOT DISPOSE OF AS STANDARD WASTE, THIS MUST BE

TAKEN TO ONE OF THE AUTHORISED COLLECTION POINTS

, PARA LA coNsERVAcIÓN DEL MEDIo AMBIENTE, AL FINALIZAR SU VIDA ÚTIL, DEPOSITE LA LUMINARIA EN UNO DE LOS PUNTOS DE RECOGIDA

AUTORIZADOS

. UNTER BEACHTUNG UND EINHALTUNG DER UI\,IWELTSCHUTZ- UND ENTSORGUNGSRICHTLINIEN, DÜRFEN DIESE PRODUKTE NACH ENDE IHRER

LEBENSDAUER, NIcHT IM ALLGEI\¡EINMÜLL, SoNDERN MÜSSEN BEI AUTORISIERTEN ANNAHMESTELLEN, ENTSORGT WERDEN

. FOR AT UNDGÄ SKADELIGE I\¡ILJØ-ELLER SUNDHEDSPAVIRKNINGER PÄ GRUND AF UKONTROLLERET AFFALDSBORTSKAFFELSE SKAL DETTE

PRODUKT BORTSKAFFES SÆRSKILT FRA ANDET AFFALD OG INDLEVERES BEHØRIGT TIL FREMI\¡E FOR BÆREDYGTIGT MATERIALEGENVINDING

. v souLADU s NoRMAt\¡t NA ocHRANU ztvoTNíHo pRoSTiEDf NEVHAzUJTE vltRoBEK Do Kot\ituNÁLNiHo oDPADU Pou¿tTÉ zAiízENí MUSf ByT

ZPRACOVÁNO POVúiENOU ORGANIZACf
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. SOSTITUIRE I VETRI DI PROTEZIONE DANNEGGIATI RICHIEDERE IL RICAMBIO AL COSTRUTTORE

. REMPLACER LES VITRES DE PROTECTION ENDOMMAGEES DEMANDER LES REGHANGES AU CONSTRUCTEUR

. SOSTITUIR LOS CRISTALES DE PROTECCION ROTOS PEDIR AL FABRICANTE LOS CRISTALES DE RICAI\¡BIO

. REPLACE DAIVIAGED PROTECTION GLASSES APPLY TO GLASSES MANUFACTURER FOR SPARES

. BESCHADIGTE SCHUTZHAUBEN SIND ZU ERSETZEN DAS ERSATZTELL IST BEIM HERSTELLER ZU BESTELLEN

. DER SKAL ALTID BENYTTES ORGINAL GLAS VED UDSKIFTNING

. NEpRovozuJTE svíTtDLo s FozBtrVM sKLEN¡. RozBtrÉ Bezpeöruosrtf sxLo NAHRAzUJTE PouzE lclNÁLNÍN/SKLEM oD vÍRoBcE


